VOLAPÜK  EM AÇÃO  (25)

Leia a história a seguir e a traduza para o português:

BÜSIDAN  MENÄTIK

O HOMEM DE NEGÓCIOS FILANTROPO

Hiel Jakob Sprenger pämotom tü del jölid mayula, yela 1872 tö zifil Speicher in Jveizän.  Pals omik äbinons feilans balugik.   El Jakob äbinom cil mälid se gems vel:  blods lul e sörs tel.   Ävisitom pöpajuli di Speicher, ed äkömom ün yel 1887 ini gümnad tö zif Einsiedeln e Freiburg.  Pos fiduin studas okik us ävisitom niveri tö Freiburg.

Äseivom Volapüki bäldotü lifayels degtel, ed älöfom dü lif lölik okik diali jönik valemapüka.   Mot ela Jakob yunik iremof diledi fromada, keli in delagased pivilupon.   Da papür äkanom lögön bükoti, ed ävilom sevön utosi, keli bükot ätefon.   Sekü atos äkipom diledi fromada foi lok, ed äreidom täno ad süpäd okik notädi  dö Volapük.   Ätöbidom e fino äplöpom ad dalabön gramati Volapüka, ab at pädesumon ome e stud Volapüka päproibon, bi ämutom lärnön ettimo latini.   Bäldotü yels degjöl äprimon, as studan pö niver di Freiburg ad studön dönu Volapüki, ed äspikom us balidna dö ä gönü Volapük.   Desin omik äbinon ad vedön gümnadaprofäsoran, ab mifät famülik äjenon.   Fat omik äperom monemi, e ad vitön badikünosi, el Jakob ämutom tuvön sunädo cali, blünöli mesedi.   Äsludom ad jäfön me bukädan ä büsidacif brodabüsida.  Ab volakrig yela 1914 ävobädon lefaili büsida.  

Ün yel 1915 el Jakob äfünom, kobü ans flenas okik, eli „Lelivükamafed Bevünetik,”  ed äcalom as sekretan ona.   Löf omik kol kemen ävobädon dasevi konömavasita,  keli ätuvom ön mafäd gretik in sit ela „Silvio Gesell.”   Äpropagidom lejoni at, kel steifon ad jenöfükön tiketis kritik.  Pro disein at äneodoy ye kosädamedömi bevünetik, ed el Sprenger äsludom, das Volapük päregistaron statudiko.   Literat e propagid pro Lelivükamafed Bevünetik äbinons lejäf omik.   Dakosäd ko limans no- Deutänapüki spiköls pädunon medü Volapük. 

Äbinom dü lunüp presidan Volapükafeda Jveizänik.   Ägetom tidanadiplomis kil, ed ün 1929 päcälom ad kadäm Volapüka. Ad stöpön smalotülami fovik Volapükamufa, el Jakob Sprenger äremom ün yel 1927 posbinoti literatik lölik ela Schleyer, ko gitäts valik lü on dutöls.    Äbalädikom ko Cifal ettimik Volapükanefa:  hiel Albert Sleumer, ed  ävisitom omi in zif Wienacht ün setul yela 1929 ko Dokan Arie de Jong, kel irevidom Volapüki.

Äbinom flen gretik ela Schleyer, kel igo idesinom ad cälön omi fovani oka, ab desin at no päfölon.  Äbinom ye Cifal de 1948 jü 1950, ab sekü paopläg, kel ivedükon omi nefägiki ad fövön  oni, äsludom ad lovegivön Cifalami söle Johann Schmidt. Ibinom cifal dü yels tel.   El Jakob Sprenger ai äkälälom Volapüki, ed äkomipom nämöfiko pro dials ona.   Äbinom komipan lanälik, voban nenfenik ä men stedälik.

SUBSTANTIVOS






ADJETIVOS

badikünos

(o) pior



balugik

simples, modesto
bevünetik

internacional



fovik

ulterior, contínuo

brod


bordado



kritik

cristão

bukädan

guarda-livros



menätik
filantrópico

bükot


impressão, impresso
 

nefägik

incapaz

büsidacif

executivo (chefe de empresa)

stedälik
sincero

büsidan

homem de negócios

cal

 
profissão

cifalam


presidência

dasev


recognition

desin


intenção

dial


ideal

diled


pedaço

disein


propósito, finalidade

fed


federação

feilan


fazendeiro

fiduin


completamento, conclusão

fovan


sucessor

fromad


queijo

gität


direito (legal) 

gümnad

professor secundário (ensino médio)

kemen


humanidade

konömav

Economia

kosäd


comunicação

lefail


ruína, falência, colapso

lejäf


execução, realização

lejon


ensino

lelivükam

liberdade, emancipação

literat


literatura

lok


espelho

mafäd


medida

medöm


meios

mesed


salário

mifät


catástrofe

monem


fortuna, economias
notäd


anúncio (de jornal) 

paopläg

derrame cerebral, apoplexia

pöpajul


escola primária

posbinot

herança, legado

propagid

propaganda

sit


sistema

smalotülam

fragmentação

tiket


conceito

valemapük

língua universal

VERBOS







OUTROS TERMOS
balädikön (i/t)

 chegar a um entendimento
ans

alguns, uns

blünön


 prover, suprir, trazer

gönü

em favor de

calön  (i/t)

 empregar


kobü

junto com

cälön


 indicar, apontar

medü

com, por meio de

dalabön

 obter, conseguir

nämöfiko
destemidamente

desumön

 tirar, retirar, afastar

statudiko
em estatuto

dutön (lü) (i/t)

 pertencer a


ye

contudo

fölön


 cumprir

fövön


 continuar

fünön


 fundar

jäfön (me) (i/t)

 trabalhar (como)

jenöfükön

 concretizar, efetuar

kälälön


 cuidar, tomar conta, zelar
kipön


 segurar

komipön (i/t)

 lutar, batalhar




lovegivön

 transferir

plöpön


 ter êxito

propagidön

 fazer conhecer, tornar conhecido

registarön

 registrar

sludön (i/t)

 decidir

tefön


 aludir, referir-se a 

töbidön (i/t)

 fazer um esforço, tentar

vedükön

 fazer tornar-se

vilupön

 embrulhar

vobädön

 causar, realizar

Traduza o seguinte em Volapük:

Jakob Sprenger nasceu em Speicher, uma cidadezinha suíça.  Era o sexto filho (=cil) de sete irmãos. Travou conhecimento com o Volapük com a idade de doze anos, mas começçou a estudar a língua com a idade de dezoito anos na Universidade de Freiburg.  Sempre quis tornar-se professor, mas seu pai perdeu a fortuna da família e ele teve de encontrar uma profissão imediatamente. Era executivo de um negócio de bordados até 1914, quando (= kü) a guerra mundial levou à falência do negócio.   Contudo, em 1915, ele fundou a “Federação da Liberdade Internacional.”   Encontrou um sistema econômico que procurava concretizar conceitos cristãos e fez conhecer esse ensinamente enstusiasticamente.  Porque todos os membros não eram alemães, o Volapük foi usado para se comunicar com os membros não-germanófonos.  Era um grande amigo de Schleyer, com o qual se tornara conhecido como (quando era) jovem. Foi presidente do movimento volapuquista por dois anos, mas por causa (=sekü). Foi sempre um trabalhador incansável para o Volapük.

Agora verifique sua tradução com a chave do apêndice da lição.

VOCÊ E SEU AMIGO ESTÃO FALANDO DA FAMÍLIA :

Glidis ole, lio stadon-li famül olik?


Oi! Como vai a família?

Gudiko, danö!  I famül olik-li?


Bem, obrigado! E sua família?

Jimatan snöfof boso, ab binos nomikos lä of.   

Minha mulher está com o nariz um pouco entupido, mas isso é comum para ela.

Cilis liomödotik labols-li?


Quantos filhos você tem?

Labobs cilis kil:  sonis tel e dauti bal.   

Três:  dois filhos e uma filha.

Bäldoti kinik labons-li?


Que idade eles têm?

Daut oba labof bäldoti lifayelas kildeglul:  id of binof matan ko cils tel.

Minha filha tem trinta e cinco;  também é casada, tem dois filhos.

So – binols lepals!  E sons, binoms-li yunikums?


Então, vocês são avós! E os filhos, são mais jovens?

Si!  Balan labom bäldoti lifayelas degvel, e votan binom boso bäldikum – labom bäldoti lifayelas teldegkil.   

Sim. Um deles tem dezessete anos e o outro é um pouco mais velho, tem vinte e três.

E sons ola, laboms-li calis gudik?


E seus filhos, têm bons empregos?

Son yunikün studom pö gümnad;  vilom binön sanan.   

O filho mais novo está na universidade; quer ser médico.

Vö!  Binos cal legudik!  Yelis liomödotik mutom-li studön ad atos?    

É mesmo!?  É um emprego excelente! Quantos anos ele deve estudar para isso?

Pos gümnad ovisitom sanavacämi dü yels kil 

Depois do ginásio [ensino médio] ele vai freqüentar a faculdade de medicina durante três anos.

Opleidol dö om, fümö!


Você vai se orgulhar dele, com certeza!

Lesi!   Son votik binom guvan  pö tävabür.   

Vou sim!  O outro filho é gerente em uma agência de viagens.

O!   Suemob anu kikodo tävols so mödiko lü foginän!

Ah!  Agora eu entendo porque vocês viajam tanto ao exterior!

Si, mutob koefön, das buäds binons frutiks!

Sim, devo confessar que as vantagens são proveitosas!

E sons ola, binoms-li selibans?

E seus filhos, são solteiros?

Son yunikün, si!  ab votikan ematikom ko jipul Laustralänik bü yels tel.

O filho mais novo sim, mas o outro se casou com uma moça australiana há dois anos.

E labons-li cilis?

E eles têm crianças?

Si, labons hiputüli.

Sim, têm um bebezinho.

E jimatan, vobof-li?

E a esposa (dele), ela trabalha?

Anu no, ab sosus putül obinon bäldikum, spetof ad vobön dönu.

Agora não, mas tão logo o bebê estiver mais velho, ela espera trabalhar de novo.

Kisi dunof-li?

O que ela faz?

Binof sekretan pö tävabür ot, kö vobom himatan!

É secretária na mesma agência de viagens onde o marido trabalha.

Gudö!  Vob neai odefon ofe!

Bom!  Trabalho nunca vai faltar para ela!

Mutob mogolön anu, bi odugedob jimatani lü lop asoaro.

Devo ir embora agora, pois vou levar minha esposa à ópera esta noite.

Juitolsös lopi!

Aproveite a ópera!

Danö!  Dönulogö!

Grato!  Até a vista!

SÓ PARA SE DIVERTIR

Hipul at, kel löfom drinodi,

Töba no logom finodi.

   




   Ya binom brietik

   




   Kodü vin vietik,

E seimo no tuvom trodi!

töb

preocupação, aflição 
seimo

em lugar nenhum



finod

fim


tuvön

encontrar, achar



brietik
bêbado


trod

consolo
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